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Нові матеріяли до історії українського вертепа.
Подає Др. Іван Франко.

Вертепні гри в остатніх часах зацікавили широкі круги 
освіченої громади як питанем про їх повстане, так і можливістю 
їх відновленя і впливаня ними на народні маси по приміру 
Чехів, які ляльковими грами Копецкого і иньших подібних ді­
ячів навчили чеський народ чеської історії і чеського патріо­
тизму. Наш вертеп доси так мало ще прослїджений, так мало 
зібрано для нього матеріялу, що тут властиво ще лише початки, 
а значнїйшого впливу треба хиба сподївати ся.

І .  Р а й о к *

Наші старі вертепи називано також райками, і ся назва 
розширена по всій Европі і вживаєгь ся доси в значіню най- 
висшої їалєрії в великих театрах, де збираеть ся найбіднїйша 
публіка, по польськи парадиж, по нїмецьки Paradais, по фран- 
цуськи paradou. Назва пішла очевидно з того, що вистави 
середньовікової містерії починали ся в раю, упадком і прогна- 
нєм Адама і Еви. У нас містерія не розвинула ся і одинокі її 
взірці можна бачити хиба в двох віднайдених мною драмах, 
а власне в містерії етрастий Христових, опублікованій в „Кіев- 
ской Старині" і в пасійній драмі свіжо надрукованій у „За- 
писках“ . Всі пізнїйші українські драми належать уже до єзуїт­
ського типу шкільної драми, заповнені аллеіоріями та симболї- 
стикою. Я найшов у бібліотеці „Нар. Дому“ декілька драматпч-
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них сценок, між ними також і такий я райок “ і публікую її як 
причинок до історії нашого вертепного театру. Сценка мас титул 
„ Антипрологъ“ , видно, що при якійсь иньшій драмі служила 
вступом, підготованем для дальшої драми, і має ось який текст:

А дам.
Что дієш, возлюбленпая бво,
Что любезні зриши на сіє древо?
Біси яко створитед нам заповіда 
От древа того ясти, на невже б-Ьда 
Нам враждебні, о бво, утаи ся,
Сего ради плода на нем не косни ся.

6 в а.
Аще бис відал сего древа тайну,
Адаме, и вещь о нем преславну,
Сам бис веліл древа сего сласти 
Взяти мні купно же и ясти.

А дам.
Никакоже, безумна, сего твори бво,
Неже поглядай на сіє заказанное древо.

6 в а.
Не віси, яко Бог премудрость от нас оутаи,
Да не ідше от древа яко наемни будем в рай.
Аз слишах, яко аще от древа сего ями,
Уже пе умрем, но вічне будем богами.
Бея убо будем знати, яже сут па св іт і 
Злая и благая, а нині есмы аки в кліті.
Слушай убо мя Адаме, яжь от сего плода 
И епце нреславно пойдем от рода в рода.

А дам.
Добрі, о бво, ямбі сего древа сласти,
Точію во многия да не впадем напасти.

6 в а.
Дерзай, не бойся, возлюблелне жепише,
Мні сіє премудрость до серца дыше.

А дам.
Даждъ ми яблко, любимая невісто,
Будем ясти, то нмо, да не погубим сіє місто.

Нові МАТЕРІАЛИ ДО ІСТОРІЇ УКРАЇНСЬКОГО ВКРИ ЛА
з

А п г е лъ.
Что дієта? Яко заповідь нреступиста.

А дам.
Не аз, но сія здрадливая певіста.

Ангелъ .
Ты єси глава и строителъ в сем місті,
Како ся дат звести той здрадливой невісті? 
За тое южъ ту не маешъ в рай части,
Южъ ие будеш уживати райскои сласти.
Южъ будешъ оттол ньіиі изгпаный,
Южъ будешъ за раемъ жити окаянний.
Изийди, изийди отеюду прелщениий, 
бвнпышъ сластемъ норабощенныи.

А д а м.
О бво, какос мя прелетила,
Какос мя от рая отділила !
Чим ти’не мовил, же то утаєна 
Зрада, а тысь, о никчемна 
Так тое ябко уривала,
Ґдьісми го исти подавала.
Отожъ тераз по той роскоши панскои 
Оуживаю біди и неволі подданской.

6 в а.
Не азъ, Адаме, но той, которїй мл наустилъ, 
Змій, и самъ мні з древа яблко спустилъ. 
Азъ розуміла, же ргЬчъ правдива,
Же буду богом, а то вижу фалшива.
Тераз же юж Адаме мусиш робити,
А я во болізии мушу чада родити.

Ангелъ .
Досить южъ той, Адаме, розмови,
Изійди из раю, а буд готовий 
До риля, до мотики землю копати,
И такъ будешъ престунство оилакивати.

А дам зъ  Е вою дуиає :
Увы мні w крадену,
От раю удалену.
Увы недоуміниу,



Человіку южъ тлінну.
Бых во раи гако царъ,
Ах якій погубихъ даръ!
Всей царствуя вселенні,
Ажъ с всего удаленпый.
Юж буду работати,
Ридлем землю копати.
Рай погубих без уиа,
Не вслишу ero шула,
Не уздру содітеля,
Бога благодітеля.
В той б ід і южъ оумріти,
По яблці вкушу смерти.

А н г е л ъ  до Адама мовит:
Слыши, Адаме, яже ангели співають:
Христос воскресе, всему миру повідають.
Изійди з отхлани древом согрішивий,
Христос зовеїь, древом ада изпразнивый.
Изїйди Адаме, ликуй весело,
Зови и бву з отхлани в ангелское коло.
Изійди з пекла, въсели ся в ангелскіе лики,
А співай весело Христос воскрес на віки.

А д а м (напротив раю).
О древо жизни красне, райскоє древо!
Прїидн и впждъ, смиренная бво,
Се побідитель Христос нас в работы откупивнії 
Сим древом ада оунразнивый.
Сад, Gbo, видяшд нашего содітеля,
Вижъ нас ради пострадавша откупителя.
Иже плоть пріємь нашу волею 
И мпого протерпівь страсти нею,
Да нас от клятвы древныя возведет,
А погибшее овча ко отцу приведет.

Давид.
Воста яко сия Христос нас ради пробужденный, 
Вовродивь из ада род отрииовешшй.
Древле звахомъ до содітеля своего,
Да пас возведетъ погибших из ада cero.
Ноб, биох там волали с нами,

Іеремія, Ісаия землю обливали слезаяи.
Людиє во тмі виділи світь велий,
Гды мають воскресенія день веселий.
Вижу нині конець пророчества моего,
Гды оглядаю Христа воскресшаго.

Самуил пророкь.
Христос воскрес, о котором повідалемь давно,
Которїй смерть и Ада побідил преславно.
Збуривь всю вражію державу 
И самаго Люципера нышну стер главу.
Нас виводит всіх пророкь з пекла весело,
Жебисмо осіли в небі ангелское коло.

Що ся сценка написана нечистою мовою, з деякими польо- 
нїзмами, се вказує на її галицьке походженє; можливо навіть, 
що вона иросто перекладена з польського, де таких райків 
мусїло бути чимало, хоч доси не знайдено мабуть анї одного.

Порівнюючи нашу сценку з иньшими подібними1) бачимо 
одну характерну особливість: скрізь виступає на сцену Бог 
у людській подобі, творить Адама, говорить до нього і виводить 
його з раю. У нас нічого того нема, все робить ангел, божий 
післанець. Се мабуть стара традиція православної церкви —  не 
персоніфікувати Бога, не малювати його, а тілько означувати 
якимсь симболїїним знаком в роді „недріманого ока“ , пента- 
їрама (безконечний), трикутника (трійця), меандра (все той сам) 
і т. и. Знаємо, що перший Балабан єпископ львівський велїв 
у Рогатині намалювати Бога отця і написати під ним „Ветхій 
деньми“ і яке се обурене, майже розрух викликало серед ставро­
пігійських братчиків, так що справа оперла ся аж о царгород- 
ський патріархат. Отеє саме мусїла бути причина того, що в вер­
тепній сценї також не вільно було профанувати Бога.

I I . JI а  з  а  р ь .

Євангельська притча про Лазаря і богача, захована тілько 
в однім євангелію Луки X V I, 19—31, належить до перлин усе- 
світної літератури і збуджувала в перших віках христіянетва

J) llop. J u l i u s  F e i f a ł i k ,  Volksschauspiele aus Mahren. Olmiitz 
1864, стрр. 74— 81; Ba r tos ,  Nove nar. pisnę lidu Moravskeho, 1882, 
стор. 187; S ch róe r ,  Deutsche Weihnachtspiele und Lieder, Graz 1853.



деякі важні питаня що до місця пробутку душ по смертп. Бо 
коли загал теольоїів хнлив ся до думки, що по смерти Бог зби­
рає людські душі і держить їх „в якімось укритім місцїи аж 
до дня загального суду, то тут маємо виразне свідоцтво Ісусове, 
що душі людий зараз по смерти ідуть одні до неба, другі до 
пекла. Не вдаючи ся в деталі сего спору зазначимо, що між 
иньшпми письменниками старої церкви особливо Іван Золото- 
устий присвятив їй сім гомілїй, у яких дуже реалістично зма­
лював жите тодішнього богача, а потім не менше гарно показав 
радощі раю і страховища пекла.

І  пізнїйше, в середніх віках і аж до наших часів вона була 
одною з найлюбійших тем для ріжних людових співаків, скомо­
рохів та лірників, одним із могутніх способів будженя почутя 
с о ц іа л ь н и х  контрастів житя людського і СОЦІАЛЬНОЇ свідомости 
всіх бідних і покривджених. Ширше на тій літературі зібраній 
Американцем Чайльдом зупинимо ся в статі про наші Лазареві 
пісні, а тут зазначимо лише, що тема сеї притчі була оброблю­
вана нераз і в драматичній формі, починаючи Х ІУ  віком. 
У Флоренції виставлювано таку драму в 1304 р. (див. K le in ,  
Geschichte des Dramas IV, 155). У середновіковій Франції гра 
про богача і Лазаря належала до улюблених; її виставляли 
і в формі містерій і в формі moralitć (диспути між роскішю 
сего світа і поздержливістю і т. и.)1). В  Німеччині маємо 
з Х У І в. цілий ряд латинських шкільних драм про богача й 
лазаря: Їеорїія Макропедія з р. 1541, Вільгельма Базея з р. 
1589, Мінцера 1575 і т. и.2) З пізнїйших авторів обробляв 
євангельську притчу Айрер 1598 р., а 1608 подібну драму 
анїлїйського походженя грала трупа анїлїйських комедіантів, що 
в початку Х У І І  в. їздила по Німеччині і уперве познайомила 
німецьку публіку між иньшим і з творами ПІекспіра.

В  початку X V I I I  в. в Москві указом царя Петра заведено 
„ученія латинскія“ і тут же 1701 р. була виставлена драма 
я Комедія ужасная изміна сластолюбиваго житія съ прискорб- 
нымъ и нищетнымъ, въ евангельскомъ пиролюбцЬ и Лазарі изо- 
браженная, нині же при запустныхъ пированіяхг дМствіемх 
благородныхъ великороссШскихъ младенцовъ въ новошющихъ 
славено-латинскихъ Афинахъ въ царствующемъ и богоспаса-

*) Пор. L. P e t i t  de J u  11 еv і 11 е, Les Mysteres, Paris 1880, 
t . I, 405, t . II, 105.

2) Див. Gódecke ,  Grundriss, II (Mittealter), 136, 142, 343, 349, 
367 і д.

емомъ великомъ граді Москві явленная” . Драма очевидно пів­
денно-руська, написана в звичайнім тоді шаблоні безконечних 
диспут між ріжними абстрактними чеснотами і блудами (Оласто- 
любіе, ІІрелесть, Мплость, Иомощь божія, Воздаяніе і т. и.). 
Драма, сценічно дуже ефектовна, була знайдена І. А. Шляпкіним 
і опублікована в виданях Общества Любителей древней пись­
менносте в Петербурзі 1882 р.1). Тіхонравов догадував ся, що 
ся траїедія або перекладена просто з польського, або має значні 
виписки з ріжних єзуітсько-польських траїедій.

Л авар.
О Боже правдивий, котрій на внсокости,
Рачъ припомиіти тые злости,
Котрій шідомпою иилости не показат,
Из своего двору вигнати ми казал.
О Боже, абыс мя з того світа взял 
її  ему паповати на долгіе літа дал.
Волю южъ на тамтомъ св іт і спочивати,
Абым ся не моглъ людемъ оуприкрати.
О Боже, вмилюй ся о души иоей,
ІІрийми духъ иой до руки твоєй!
Рачъ ия Христе до себе приняти 
її с тобою/вічную радост заживати

(У м ирає).

Аиге лъ.

Горе тобі богачу немилостивий,
А на нищих нелитостивнй.
Салъ ся на многнй час увеселяешъ,
А того оубогого на единъ час не пршмаешъ.
О горе тобі, щос не мал над Лазарем милости,
Ото пойдєигь за тое до вічнои темности,
Где будеш СЯ 8 Люципером мучити,
А он нищій оу Авраама покармъ міти.
А ґди его будешъ оглядати,
Тогда его будешъ о ратунокъ прохати.

*) Див. П. О. Морозовъ, Очерки пзъ исторіи русской драми 
X V I I—X V I I I  столітій. С. ІІетербургь 1888, стор. 309-312.



Ти ему милосердія на св іт і не показал,
А он тн также будеть одповідаль.

(Лазара понесетъ).

А н г е л ъ к.
Пойди Лазар нпщій на Авраамово лоно,
Вже будешь овладатп в нідрах невялое ґроно.
Жесъ быль от богачовъ поруганий,
Таможь маешь покой зготований,
Где будешь Аврааиа, Ісаака, Якова овлядати [sic!], 
На лоні ихь вічне спочивати.
Я ти то яко посланець божій повідаю,
И сіє еже ми ест откровеино, извіщаю.
И вамь розказую, бысте тіло взяли,
Ведлугъ звычаю христіянского поховали.
Того богача ви не слухайте якь живо,
Бо и ви з ним будете в пеклі мати жниво.

Богачъ .
Я тому не віру, жебы они от Бога били,
Жебы тую трудовату душу до неба взяли,
Котрій в жадной сйкні не ходил,
То бы Вогъ по єго душу аигеловъ послати міль ?

Б рат ь .
Брате, и я тебе тут отиду,
А за тым трудоватым пойду.
До тебе знову прїйду,
Правду там обачу, ци кривду.
Буду ся там приглядати,
А ьірне вшитко я тобі буду повідати.

Музика .
И я ся своєго ремесла одрікаю 
И скрипку свою покидаю,
А того нищого буду випроваджати,
Бы могль за мною неизныло до Бога прозбу вношатп.

Бог ач.
Що ся за чуда такіе стали,
Же ми ся всі поодрікали?
Не тилко слуги моя не хотіли ми служити,
Леч и цорка моя не хотіла ми ся покорити.

За тим трудоватим пошла мертвцем,
А мене южь не хотіла звати отцемь.
Я о ню не буду дбати,
Буду на сем св іт і роскоши заживати.
Вшакь мені немашь ровнаго 
И в моємь панстві немашь богатшаго.

Смерть (тходитъ и мовить до богача).

А на що себе, богачу, такь вывышаешь,
Же наддер себе над всіх маешь?
А тепер що мі отповідаешь,
Же над собою косу «гнистую маешь ?
Жес на сем св іт і гордый такь бит,
А теперь в Люципером будешь в пек і і  жил.
Став ся до коснаго стинаня, став ся,
А до Люципера поспішай, бннамні не бав ся.

Б огач.
Тепер ся не могу южь откуішти богатством моим, 
Гды юж Бог посла смерть со страхом своим.
Не слухалем пророкь ані оучителей церковныхь 
Тепер ся не могу омытп змаз гріховних. 
Приятелі, южь з того світа одхожаю,
А вам чинити такь не позволяю.
Вы милостыню нищим и оубогим давайте,
А з дворовь своихь не вьшихайте.
Юж ся тепер, други, жегнаю,
На тамтом  ̂ св іт і вас очекиваю.

Смерть .
Ну, южь, богачу, ничого не вдрыган ся,
Моей косы не велми лякай ся.
Можешь ТЫЛ світомь погордіти,
А в пеклі в Люципером весіля міти.

Чорт А.
Го, го, го, востю [sic!] пашь пожаданий,
Сусіде милый и брате коханий,
Давносмо тя к собі пожадали,
Жебысмо тя в своихь р^кахь мали.
Прїйди южь до нас, будемо оутіхи заживати, 
Смолою, сіркою будемо перепивати.



Я юж твою понесу до некла душу,
А своих товаришовъ по твоє тіло запрошу.

Чорт в.
Стуй, брате, почекай,
А мені тую душу в руки дай!
Я перед свопмъ сгаршимъ нех похвалю ся 
И на вишшпй вонор [sic!] возпесу ся.
Бо я тое все оучинил,
Жебы он з нами братерство міл.

Ч 0 р Т Ы (богача беруть).

Ходи, южъ тя Люципер жадаетъ,
А Церберъ давно з смолою тя чекав! ъ. 
Наготовалисмо тобі з дохтем сірк8, 
Налялисио красную муздірку.
Знаю, жес такого напою не ппвал,
Мкого тепер 8 нами будешъ заживал.

Душа богачева.
Былъ час тілу во вселъ оугажати,
Лечъ тая розкошъ що зробила?
До ад8 мя з тілом’ь сір8тила.
Вижду Адама з тамтот возведена,
А я хожу бідна отриновепа.
Т)тъ грошп, слава, достатки, дружини,
А я в пеклі мушу.................

Ангел  'ь.
Чому, дмпе, р о ......................
Южт. т ы ..................................
Бо убогим ropділа 
Лазарем, тилко своего тіла 
Роскошем завше догажала,
За тось ся в пекло достала.

Душа богача.
Христос воскресъ, всімг откупленя дарует, 
Нехай и мене в том пожалуєте.
Вшакъ за всіхь терпі іг муки,
Нехай и мене вырветъ з вражои руки.

А н г е л ъ.
В надію тую не треба грішити,
Же Христос нас міль свободити. 
ї й  злу надію ніл а,
Жес в ню сміло грішила.
Вийдіте, слуги пекелпые,
Возміти в міста темные!
Что ти богатство, душе, преобріло,
Что же и роскошъ тучащая тіло,
Что мятежъ рабовъ?
Дало ти п пеклі на віки мешкаиє,
Плачъ по веселю, по роскоши воре [sic І],
По всгЬхъ достаткахъ сірчистое море.
Мало поживши будет тіло гнити, 
їй  душе в пеклі ах на віки жити.
По смерти не машъ жаднои попусти,
Гды ся достанеш во пекелныи вуста.

Язик тої коштовної сценки цікавий і обік деяких церковно- 
славянських слів близький до народної мови, навіть з деякими 
діалектичними відтінками в роді вонор, востю, тамтот (польське 
tamtąd). Діяльої дуже живий, без довгих тірад і без монольогів. 
Композиція простенька, але переведена льоіічно й консеквентно.

III. ДоброгостІвський вертеп.
Записав Вол. Левінський.

Коз ак :  Dobry wieczór, moji miły państwo. Przyszedłem od pana 
hrabiego Steckiego, aby jakieś porządki porobić w poko­
jach. (Кричить:) Kominiarczyku, chodź tutaj, aby pokoji 

pozamiatać. (Відходить).

Коминар входить з мітлою, замітав і співав:
Eominiarczyk, wstań malutki,
Wytrzyj komin, goldnij wódki,
I  do tego, by zawczasu,
Już kominiarczyk na dachu.

Г р а б я  С т е ц к і :
Jestem sobie pan hrabia Stecki,



Dawnych czasów składałem do pieca kiecki, 
A  teraz jestem sobie panem,
Bo mam na sobie czapkę z baranem.

(Музика грає).

Нїмець  співав:
Niemiec bieży — marsz w ty tropy,
Do tyj szopy.
Ach, ach, meine Kinder,
Ist er grosser Winter,
Ist geboren, nicht erfroren 
In Betleem Stal.

Р у с и п  співав:
Русин каже: алилуя, помилуя!
Одних закликати і всіх поспрашати,
Аби всї сї посходили,
Книші, пироги позносили,
Пану давали.

Циган співає:
Cyhan bieży z dary swemi 
Za druhymy.
Furdyt sołonynka 
Do bożoho synka.
Pryjdy i gzia i dolina 
Pereskoczy i dolinu 
Aż do Betlejem.

Г ол ен дерчи к  співає:
Holenderczyk gdy przybywa
I  tak bywa
Hojno przystraszony,
Wolno przerażony,
Niby jegis mydy tedys 
W  Betlejem stajnie.

Жид:  Żydzi mówią: skąd Mesiasz ? !
To pan ni nasz!
Ni tak imu chodzi,
Jak nam się chodzi,
My gy czykamy wielkiegi,

W y  go macie maleńkiegi 
Kinder dzieciątko.

Два крак уси  з шаблями:
Dobry wieczór, miły panowie !
Przysłali mi tu trzy patrunkowie,
Którzy jedli, pili
I  mie ozdobili.
Żebyście, państwo, wiedzieli, jakiego ja rodu,
Tobyście mi, państwo, przysłali do swego stołu.
Jezdem rodu króleskiego, hrabieskiego,
A  jednak zwyczaj mój taki,
Źe muszy na pojedynek stać z swoim bratem.

Цілують ся і бюхь ся. Один відтинає другому голову. Входить перший дїдько, бере 
голову і біжить з нею в кут.

Ч а р і в н и ц я  кланяєть ся:
Dobry wieczór, moji państwo!
Jezdem sobie czarowniczka rodu swego,
Robie masełko dla braciszka mego.

Робить масло. Входить другий дїдько з вилами, зазирас в »masniczke« і штуркае. 
Чарівниця до нього: ри, ри, ри. Дїдько втікає а вона зачинає співати:

Czarowniczka wygrała, wygrała,
Źe sie diabła nie bała, nie bała,
Żeby jeszcze jednego,
Toby lepiej na niego.

Входить перший дїдько, бере чарівницю па вили і несе до пекла. Прибігає другий 
і шукає за нею. Входить смерть.

Смерть до дїдька:
Ту przeklęta duszo!
Co ty powiadasz tu rozkazy
I  wszystko zabierasz
Taj do piekła prowadzisz ?
Jak cię zacznę dusić,
To ty, diable, umierać musisz. (Бють ся.)

Смерть:  Ja  ci swoją kosą głowę zetne!
Д їдько :  A  ja ci swemi widłami paszczeki rozjadę!

Смерть стинає дїдька. —  Входить старий дідуньо з двома торбами:

A ja dziadunio po dwie torby noszę,
Za pańskie zdrowie pana boga proszę.

Кидають в торбу гроші. — Співають коляду.
Записав в Доброгостові, дрогобицького пов. в серпні 1906 від боднаря Михайла 

Кравчука зі Львова.



З в і з д a (gwiazda).
Входять три королі: Мельхіор, Бальтазар і Каспер. Найстарший король —  Каспер, 

чорний, замазаний сажою. Мельхіор гримає звізду. Всї при мечах.

Каспер:  Kasper, Kasper ich bin genant,
Ich bin der Konik aus Szwarzeland 
Wollt mir nicht geben, so geh’ ich hinein,
So lass mir auf Himmel hinein.

Те саме говорять два иньші королї, з тим, що Мельхіор каже: Ich bin der Konik aus 
Weisseland, а Бальтазар: Ich bin der Konik aus Schmerzeland. Каспер і Бальтазар 

тримають мечі на хрест. Мельхіор крутить звіздою. Всї співають.

W ir kommen daher im schnellen Reihn 
Durch kreuz und tik yierhundert МеіГп.
W ir kommen daher unter Regen und Wind,
W ir suchen den geboren Jesus Kind.
W ir suchen nesten ein heisen ein klein 
W ir finden es zum Krippel allein 

 ̂ W ir wollen da nieder auf unsere Knie.
В Доброгостові, дрогоб. пов. від Михайла Кравчука.

IV. Різдвяний „Бетлегем“ в с. Верхня Апша 
(Щараморош).

Записав Г ія д ор  С трийський.

О с о б и .

1. Царь 2. Ангел 3. Король 4. Ватаг 
5. Вучарь 6. Черемиський 7. Дїдо.

Кожда особа має буки з дзвінками; прибрані відповідно свому стану. 
З межи них найвиднїйша особа, то дїдо, що має вуста  й бороду з кло- 
ча, сам він чорний від сажи, цундравий, кривий, навмисно горбатий, 
спина йому повна сїном під сурдутом; на плечах має бунду з кізьої 
шкури, шерстю виверненої, цундрава шапка на голові з „ґитидею". 
Царь у білій одеждї, вокруг коруни дорогі пацьорки, в руках шабля. 
Король так само виглядає. Ватаг і вівчарь чорні від смолянки. Кождий 
має ремінь (черес) і постоли, з виїмком тілько царя, ангела та короля, 
що місто постіл мають чоботи. На запит, що то таке „Черемиський" ■— 
оповідач пояснив, що то „ґуляш* (мадярське gulyas), що з чередою хо­
дить, тобто чередарь. Особи поприходять до хати по одиому по такій 
черзі:



Ангел  (прохожуючи по хатї): Трйццеть і три годуу буу йим на 
небесіх, як йим зийшоу на зёмню пророкуватё1) й народови указуватё 
й найшоу се ие присьвіглим царьом і так се розийшоу, що й сам не 
знаю, як. Як раз-двйчі сабльоу махнутё, туй має бутё.

Царь :  Сїмдесйгь і пять годуу, як ня покорунувалё. Биу ся на 
водах, на огнё, на земне, на лісах не царялё ногаїїнеме, усюде перебйу
і найшоу собі одного короля. Уияу го собі на свою поруку і так из ним 
се розийшоу, що й сам не знаю, як. Як раз-двйчі сабльоу махну, туй 
має бутё.

К о р о л ь :  Дваццеть і пять годуу, як ня присьвітлий царь поко- 
рунув£$ і на пороку узяу. Биу им се, усюдим бирувау і найшоу им се 
на однун полонині из однйм ватагом і так из ним се розийшоу, що й 
сам не знаю, як. Як раз двйчі і т. д.

В а т а г :  Сорок і пять годуУ, як ватажу. У трумбйтум на^чйу, 
у сопілку не знаю. За путино  ̂ йим сидїу, сопцем ни вйдїу; такім добрі 
ґазди мау, спузоу ня годовали, з воловня напували. А одногом мау 
доброго вучаря, так им се з ним розишоу, що й сам не знаю, як. Як 
раз двйчі буком Дубну, туй має бутё.

В у ч а р ь :  Дваццеть і пять годуу, як вучарю. Сопілкум паучйу,
трумбйту не знаю. Пришоу ид мйпї воук, я гадау, що тото боут. Вун 
уд мене бере тай мів'ї гроші ни дай. Про тото я добрі ґазда мау: бо­
сий им ходйу, голодипим доіу; з золовня напували, бабальками ня годо­
вали. І  про тото я добрі ґазди мау і найшоуим се з однйм черемиським 
ґуляшом. Так им се з ним розийшоу, що й сам ни знаю, як. Як раз 
двйчі і т. д.

Ч е р е м и с ь к и й :  Дваццеть і пять годуу, як ґуляшеу; з вучаряме, 
з ватагаме боу та н'іґде се ни вадиу і трйсто дваццеть дараб (штук) 
маргём сокотёу. І  так их [sic!] досокотёу, ечо ся устало: рух тай бор- 
дюх. І  про то я добрі ґазди мау, н'іґде се з нйми ни зважау; тай се 
найшоу из дідом і так им се в ним розишоу і т. д.

ł) Звук infinitiv-a та perfectum виговорюєть ся в Анші нї як е, 
ні як твердий (Українцям невимовний) угроруський ы. але щось посе­
реднє межи сими двома, однакож так, що в нїм е перемагає. Село отеє 
(на північ від Сигота) лежить на самій окраїні' руській, де вже ночи- 
наєть ся Волощина, і де окінченє інфінітіва віддаляеть ся що раз від 
первісної форми: ити, так що в долині' Вишови (схід від Сигота) зву­
чить вже яко чистий угроруський ы, н. пр. говорити, ба навіть
і Ыван,  мыска та к ы в а т ы  (доткнути), оріхьі! (Див. казку велико- 
денну в унґварській Науці сього року в села В. Руна, мною записану. 
Науки не маю тут під руками, то не можу точно покликуватись на число).



Дїдо (приходить до хати, кождій граючій особі кланяєть ся, але 
місто здоровканя бухне його кождий по плечах буком): Тисяча сто ró- 
дуу, як за ваяё дїте мої хожу; типпрь нм вас іскорпау, па мене старого 
се не дйввте. Гурьком вас годовау: корзаиаяи (т. є. постолами) годовау, 
вітром вас напувау. Тппйрь исте поуростаяё ангеляяё, царямё, королямё, 
ватагамё, вучарямё, черемуськёмё, на мене старого ші дивите се. Але як 
раз, двпчі дубом дубну, земня пуд вамё се здрогпе. У мене дужі кор- 
зане с кплюха тай вас буду учётё. Палицю зелізну до урук єм пребйу, 
доким спсю азбуку научйу тай свої діти. Тай бунда ^пя с кплюха се 
роспадае.

(Тепер беруть Віфлеєм папіровий і зачнуть колядувати всї):
Ой та із за полопиньки 
Вуйшла віттьі біла хмаронька.
Ой не хмаронька, ботичик1) овец.
Ой ба чиї то овачки ? Ґосподарьове.
Коло тих тай овец три пасторовё.
Тря пасторове, три вівчарове.
Ой ідут, ідут тай собі несут 
Ой собі несут по трумбітоццї.
Перший учарик вой сам Сус Христос,
В  сятого Христа сама золота.
Другий пастырик вой сятий Юрій 
Вой трумбіточка с самого листу.
Третий пастьі[.ик вой сятий Петро,
Вой трумбіточка с самого воску.
Ой ідут, ідут тай собі несут 
По ґелетоццї, по флуєроццї,
По сопілоццї, по теленоццї.2)
По ґелетоццї усе по кедровцї,
По флуєроццї, по собословцї3)
По сопілоццї, усе по восковцї,
По теленоццї, усе но мецковцї.4)
Ей вуйшли, вуйшли па полонинку;
На полонинку, на зелениньку,

1) Ботйй =  стадо, diminut: ботйчик.
2) Значіня годї було довідатись. Оповідач відповідав все на своє: 

се так має б^тё!
3) Мабуть: соболевцї (?) Годї було довідатись, чого тух робить 

назвиско мадярського міста з під Дебрецена, що називаєть ся Собослоу
(Szoboszló). *) Що се таке?

На славне місто „Путперимісто".
Стали гадати, де зарубати 
Ой кошарочкы на три струпґочкьі.
На тви струнґочкн, по три звіздочкьі.
Ой хто би їм у струнґи гонит? У сртупґи гоппт 
Божія мате сята пречиста.
Як продоїлп, затрумбетали,
Як ся трумбетау перший пастырек,
Перший пастырек вой сам Сус Христос.
Як затрумбетау [у] саму золоту,
[У] саму золоту я у трумбіточку,
Ой пушоу голос по полонинах,
По полонинах тай по долинах,
Ой по долинах, по манастирьох.
Хто тото учує, му ся зрадуе,
Ой лиш тот му ся ба ни зрадуе 
Хто уцця й матїрь бо не честує.
Як затрумбетау другий пастырск,
Другий пастырек, вой сятий Юрій 
Я у трумбіточку с самого листу,
Ой пушоу голос по полонинах і т, д.
Як затрумбетау третий пастырек,
Третий пастырек вой сятий Петро.
Як затрумбетау я f  трумбіточку 
Я у трумбіточку с самого воску і т. д.
Ой за сим словом жийте здорово 
Ґосподарепьку ой рік уд року,
Тай аж до віку. Ой дай вам Боже 
Що ’т Бога жадаш ут Бога жадаш 
Щасця здоровля я у поле урожай,
Я у дуй завожай, я у коморочку.
Я у дум здоровля на чилядочку 
Ой надвір счасця на худобочку 
Ой на волоньш, на коровонькы,
На овичата, на баранчики на круторогі,
Ой на ягнички золотововнї,
Я f  загородки на коровонькн ой на воловн жовтороговн. 
Ой на телички як на зорничкн.
Я у стониченькн на кониченьки,
На кониченьки золотогриві,
Золотогриві, шовковохвості,

З
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Шовковохвості, срібнокоиитцї.
Я $ пасїченьш та ще на пчолонькы.
Руйте пчолонькы я у тре шоронькы1)
Парі парівкьі я усе у чотыре 
Я уже бо иы вам ой засьпіваїп,
Ой коляднпчкы, Христові дячкы.
Колядувала, пісьню укладали на сяте руздво.
Лишаємо вас около двором,
Около двором з успм обходом,
З усим обходом яу сятым Богом,
Гей рік уд року тай аж до віку 
Вінчуемо вас щасцьом вдоровльом.

За сим ставить ся дїдо нротив ангела, другі їх обступають і межи 
першими двома починаеть ся така субесїдка:

Ангел :  Поть діду на офіру 1
ІІоть діду, ангели сьпівают.

Дїдо:  Діти ся у колисці упивают.
Що ви схой худопцї дата їсте ?

Ангел :  Сира солоткого.
Дїдо: Я би сам старенький тото попоіу!

Що би туй худопцї датё нпте?
Апгел :  Молока солоткого.

Дїдо:  Тотоб я й сам старйаький ся HanejM 
Апгел:  Поть діду на офіру!

Д їдо: Йой ни йд̂ , яка там сьвітлосць!
У с ї разом: Уставай ся ґаздо дому,

Бо ми йдєео  у  дорогу.
Гай дом, терле дом,
Терле-терле терле дом !
А ти Яаку рубай дрбва,
Бо нам огня буде треба;
А Маруся добра була,
Що нам юшкё роздобула.

Ц а рь :  Вінчую вас щасдьом вдоровльом от вйнї до віку.
У с ї (але по одному): До ласки ся удлучавмо.

За сим виходять із хати та „Бетлегему" й копець. Ідучи до дру­
гої хати, иііьшого господаря, ведеть ся то саме балаканб, що й в попе-

х) Мадярське: sor =  ряд.

родц'ій хатї, з такою одпакож ріжпицею, що місто повнсшої колядки за­
ведуть иньшу, от як нище я їх записав. Приспів першої колядки додаеть 
ся кождій однаково.

II.
Зайшла слава з высока пеба 
Славеніе, славеніє боже по 5гсему сьвіту,
Сьвята пречиста у тяготу зайшла,
Р тяготу зайшла тай ся зажурила:
„Сыне вуй сыне единородный !
Мала бых я тя у славних варешох,
У славвых варешох, у царських палатох.
Учує за тя поганая віра,
Погана віра, невірні жыды.
Мут тя шукати, аут бантовати1) лиш сятї злогы.
Ой пушла, пушла у край вареша2)
Ой у флеєме, у пустий хлївець 
У славнум місті, у филеємі 
Сята пречиста уродила Хрнста.
Як го родила, f  яслї го вложила,
У яслї го вложила, у китай повила.
Ой ішли туди три пасторовё, три вівчарове,
Ой ішли, ішли, у коліна упали,
Ся уклопили во Йсусу Хрпсту, Сятуй пречистуй.
Драли сорочки на пелепочш,
Рвали волїчш на повывочкы.
Они за того гріха не мают, що вувцям лают.
Я учула, вчула тото погана віра, невірні жыды.
Сята пречиста десь дїла Христа?
ІІустилам его у високі горн.
Погані жыды горн копали Христа шукали.
Айбо jrci жыды усе цоудуріли, Христа не уздріли.
Сята пречиста десь діла Христа?
ІІустилам єго я у тимнї ліса.
Погані жыды лїса рубали Христа шукали і т. д.
Сята пречиста десь дїла Христа?
ІІустилам єго я f  шугы-лугы.

х) Мадяр, bantani =  поругати, кривдити.
*) „ varos =  місто.
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Погані жыды лугы косили, Христа шукали і т. д. 
Пустилам его у широке поле, у синое море.
Погані жыды поле орали,
Море спелали, погана віра 
Невірпї жыды як Христа найшли,
На муки взяли, всяко мучили:
Ой копіями єго пробивали,
Річки потічки керваві текли,
Ясне сонїчко все померкало,
Зьвіздьі і місяць ся ізмінили.
Погані жыды, невірна віра,
Як Христа взяли, на ірест роспяли,
Терновий вінчик на голову клали.
Терновий вінчик на голоу ни йшоу, бо ся розыйшоу 
Желізне^звуздя Я У ручкы били,
Желізне звуздя все ся ломило, у ручкы ни ймило. 
Всяке деревце за нухтя били,
Ся поломило, у ручкы ни ймило.
Червива йнва вік согрішила,
За нухта пушла, кровцю пустила.
Де кровця кане, там онь ся стане,
Де слыска кане, там цирькоу стане.
Ой винце буде на причастїчко 
Сьому мирови християнському.
Цирксвця буде на хвалу божу,
Сьому мирови ой Христовому.
Ой за сим словом (і т. д. приспів).

III.
Я f  чистум поли плужок ми оре четверовілний. 
Хто за плух держит ? Вой еам Сус Христос. 
Хто воли водит? Вой сятий Юрій.
Хто воли гонит? Вой сятий Петро.
Обідец носит божія мати,
Обідец носит тай сынка просит:
Орё сёночку з дрібна невочку.
Посіємо ме яру пшеничку,
Щоби она була на проскурочку 
Всьому мирови християнському,
Усьому мирови і ґосподарьови.
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Я зберемо ме вой сім сто жепцюу, вой сотворенцюу.
Я зожнемо ме у друбни снупкы,
Я зберемо ме я у гусці купкы,
Завершено ме cejr соколочком,
Я зберемо ме вой сїмсто возу у, вой сотворозуу.
Завеземо ме до ґосподаря на загумепя 
Я складемо ме я у тре сторночке, я у дві купочке.
Завершемо ме се  ̂ соколочком.
Вой сокул сидит, далеко видит,
Ой видит, видит у синое море.
Ой ринку видит, з рипкоу говорит:
Май Бух помай Бух, щуко-рибочко.
Тебе те була па вечеречку,
Нашому нану па вечеречку,
На сятий вечур і па тот сятий динь тай на великдииь.
Я  ^жеж ми вам вой засьнівали,
Дум веселили на сяте руздво Дай же вам Боже, що у Бога жадаш.

ІУ .

Вой ходит, ходит місяць по небу,
Я зострічае ясну зороньку:
Ой зоре, зоре, де Господь жне ?
Вой Господь жиє я у ґосподаря.
Вой сидит, сидит кониць столика яворового.
Головку Уклони ,̂ слозоньку Урониу,
С тої слозоньки Дунай ся сповниу,
Я У тум Дунайи Господь ся купа у ис сятим Петром.
Вой куплючи ся : Ой Петре, Петре ни перечмо ся.
Як ізміримо, тогды звіримо.
Зміряємо горы вой тай долины,
Вой їїлю, Илю, вірна послугу;
Вой пуйде, знесе шовкові шнуре з вургануу струнё!
Ой пушоу Ильо я з гримотами.
Ой Илю, Илю, як єсь там найшо^?
Ой также, также, як Господь каже.
Небо біршеньке, всюди рівненьке,
Земля меншенька, бо кривду має:
Сып отца й матїрь за пїчо має, у двирї тручав.
Брат на брата нуж унимає,
Сестра па сестру чары шукає.



Сусїд сусіда дорух не має,
Плут затерпле, плоты городят,
Лихо говорят. Авжеж мё і т. д. приспів.

V.
Я у неділеньку все пораненьку 
Куроиьке піли щи май раненько 
Дівчина устала, три сьвічі важгла.
При однуй сьвічп нушке убувала,
При другий сьвічи ручкё ^мивала,
При третуй сьвічи личко умивала, коня сідлала. 
Павонька ходит, пірічко роппт,
Дівчина ходит, пірічко зберат f  рукавец кладе.
З рукавця бере, ва столик кладе,
С столика бере, віночок плете, на голоу кладе. 
Дивіт ся люде, чи горазд буде?
Ісходили ся буйнї вітрове,
Ой ісшайнули1) павяний вінчик 
На тихий Дунай. Ой була тоди 
З давну стежинька первосьвіцькая.
Ой ішла туда біла дівчина,
Ізострічает три рибарове, панські синове:
Май Вух, помай Бух, панські синове,
Ой ви туди йшли, чи вінчик найшли у тихум Дупае ? 
Ой що нам буде за перейимец?
Першому буде срібний перстенец,
Другому Суде шовк-шириночка,
Третому буду сама молода та як ягода,
Ой як ягода біла дівчина.
Ой за сим словом і т. д. приспів.

VI.
Поза столове сидят панове.
Ой меже ними май старший панок 
Ґосподаречко, орендаренько.
На нюм шапочка усе собольова,
На нюм кошулька як біль біленька, як лист тоненька. 
Де она прана? Края Дуная.
Де она кручена? У тура на розі.

*) Зняли,
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Де она сушена? У ropi у Яворі.
Де она тачана? У Львові па столі 
Ои хто і тачау? Ґосподаренько,
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